
N. IORGA ŞI LITERATURA GERMANA 

SORIN CHIŢ ANU 

Universalitatea operei lui N. Iorga, copleşitoare prin numărul uriaş 
al lucrărilor şi variebatea preOCUipărilor, şi-a găsit o unanimă recunoaş­
tere în aprecierile tuturor comentariilor ei. Călinescu, de pildă, îl con,. 
sideră 1Ul ."specialist total, un istoric care a absoi'bit apa tuturora, răpind 
contraţilor de breaslă "plăcerea de a intra intr-o pădure virgină" 1• Av:înd 
în vedere spiritul său renascentist, curiozitatea-sa nepotolită, faptul că 
şi-a început activitatea ca istoric şi criti~ literar 2, abordarea unor teme 
din istoria literaturii germane nu poate surprinde. După cîte ştim, aceste 
preocupări nu au constituit obiectul unui studiu de-sine-stătător, ex­
cepţie făcînd paginile dedicate de Ion Roman lui Goethe în lucarea sa 
Ecouri goetheene în cultura română 3• Ne propunem în cele ce urmează 
analiza consideraţiilor critice ale lui Iorga ou privire la ilteratura germa­
nă, oa şi reliefarea contribuţiilor sale la răspîndirea acestei literaturi în 
calitatea sa de istoric li1erar, director de reviste literare şi traducător. 

Trebuie menţionat din capul locului că relaţiile lui Iorga cu litera­
tura germană nu reprezintă decît un aspect al unei problematici mai 
largi şi anume oontigenţele sale cu literatura universală. După el Hte­
ratura ,universa}ă. "0 literatură - spunea el în 1905 - trebuie să .afirme 
sufletul unui popor în forme care corespund culturii timpului". Dar ni­
meni nu poate "să~i dea seama de ce este sufletul poporului său, dacă 
nu 1-a putut compara cu sufletul celorlalte popoare" 4. Cunoaştera li­
teraturii universale nu reprezenta pentru tînărul Iorga un scop in sine, 
ci era impusă d'e metoda comparativă adoptată de el în studiul literatu­
rii, căci "Iorga este de la început în critica literară, apoi în istorie, un 
mare comparatist, e primul român care apliică mei'oda literaturii corn-

1. G. CăJ.i.nesciiJ, Istoria literaturii române de la origini pînă in prezent, Bucu­
reşti, 1941, p. 542. 

· 2. Vezi de ex., Sextil Puşcariu, Iorga ca istoric literar. In Ramuri, VI (1911), 
nr. 18-20 (maJi-i,uJ.ie), p. 407-415 ; D. Păcurariu, N. Iorga, istoric literar. Ln: Ana­
lele Universităţii Bucureşti, XX (1971), nr. 1-2, p. 15-17. 
· · 3. Ion Roman, Ecouri goetheene in cultura română, Editura Minerva, Bucu-
reŞti, 1980, p. 282-283 şi 317-321. . 

· · 4. N. Iorga, Impotriva clevetirilor. In : Sămănătorul, IV (1905), 49, 4 decem­
cri~. p, 901-904. 
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parate la noi" 5• D~i a fost receptiv ~i la alte metode lHerare - in cri­
tica sa a fost pe rind psiholog, estetician şi istoric - Iorga a rămas 
1 oată viaţa adeptul metodei comparative. În Istoria literaturii româneşti. 
Introducerea sintetică din 1929, istoricul aduce noi argumente în spri­
jinul tezei sale cu privire la necesitatea organică a literaturii romane 
de a cunoaşte literatura universală. Este tot aşa de existentă şi o altă 
latură decît aceea, dacă nu de directă împrurnutare, dar cel puţin de 
orientare după Apus, de intrare în comunitatea de civilizaţie reprezen­
tată de toate prin Apus. Şi ace81Sta este o latură specifică poporului 
nostru" G. 

Un alt principiu al studiilor Sdle literare este integrarea literaturii 
în fenomenul cultural general, istorioul văzînd totodată o strînsă int.er­
dependenţă între istorie .şi literatură. Această convingere este evidentă 
şi în Istoria universală văzută prin literatură, unde îşi propune să por­
nească de la ilteratură şi prin ea să facă istoria universală '· Cam în 
aceeaşi perioadă istoricul avea un monumental proiect al unei istorii a 
tuturor literaturilor în zece volume~. Ca şi cealaltă impu::1ătoare sinteză, 

istoriologia, o istorie universală în zece volume, istoria literaturii uni­
versale nu a mai fost realizată. Ar fi fost o concretizare a unor preocu­
pări de peste 50 de ani, în care istoricul a dat numeroase articole, stu­
clii, recenzii, comunicări şi t:r~a!duceri din literatura universală. 

StJUdierea oulturii ş iliteraturii germane a fost favorizată şi de o 
bună cunoaştere a limbii germane 9• A început să înveţe germana in clasa 
I-a de lkeu, consolidînd-<> printr-o consecventă şi intensă lectură. Aceasta 
rezultă şi din ai't.OColele publicate în 1890 în Arhiva, unde 1-a cunoscut 
pe H. Tiktin, om de formaţie occidentală, care 1-a îndrumat competent in 

5. Barbu Theodorescu, Studiu introductiv la N. Iorga, Studii literare, Edirtura 
Tineretului, Lyceum, 1969, voL I, p. 7. 

6. N. Iorga, Istoria literaturii româneşti. Introducere sintetică, Editura Mi­
nerva, Bucureşti. 1977. 

7. N. Iorga, Istoria universală văzu.tă prin literatură. Simple note ale Jel€'1/e­
lor după lecţiile făcute la Şr.oala de mi.sionare în anul 1936-1937. Luamtă de 
d-rele M. Oprea şi 1. Fri:ihlich, misiona·re, Vă·lenii de Munte (Tipărite după ma­
nuscris), 1939, p. 1. 

8. N. Iorga, Despre Homer Conferinţă (1 februarie 1935). In: N. Iorga, Studii 
literare, op. cit., II, p. 24 : "Una din intenţiile cele de mai înaintată bătrîneţă e să 
reiau "Istoria Literaturi·IM Roman<ice" în trei volume şi să adaug şi literaturile 
celelalte, şi literatura cea veche, de care în toată tinereţea mea m-am ocupat, ea 
fiind baza însăşi a studii,lor mele, care puteam să redactez latin~te şi greceşte la 
optsprezece ani aproape cu aceeaşi ~urinţă ca într-o limbă modernă, căci aşa se 
învăţa în vremea mea. h fi, pentru mine o mare mllllţumire dacă aş putea reda 
in vreo zece volwne Istoria genera[ă a .tuturor H.temtur:iJor ... şi în doi, tt"€i ani ~ 
adăoga ce trebuie pen:tlru a avea acea lst.<mie a tuturor Uteratuniilor in româneşte : 
m-aş încumeta s-o fac, fiindcă n...am uitat ce am învăţat pe vremuri şi fiindcă am 
continuat să cetesc in toată via·ţa", 

9. Cu privi~e Ia studiJ.le lui Iorga, vezi : Boi'bU Theodorescu, Nicolae Iorga, 
Editura Tineretullili, 1968; N. Grigoraş,Nicolae Iorga (elev şi student). In : N. Gri­
gar&~, Gh. Buzatu, Iorga, omul şi opera, Editura Jlllllimea, Iaşi, 1971 ; Eugen Stă­
nescu, Contribuţii la biografia de istoric. Inceputurile activităţii ştiinţifice 1890-
1894, in : Studii, 6fl965, p. 1275-1312 
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m'llllca ştiinţifică 1°. În timpul studihlor de la Paris (19 octombrie -
ianuarie 1893) a continuat să înveţe germana "Tot ciocănind' prin Istoria 
păgînismului". Ajunge la o stăpînire aproape perfectă a acestei limbi prin 
conversaţ,iile de l'a pensiunea din Dorotheenstrasse de la Berlin, unde lo­
cuieşte de la 12 ianuarie 1893. Cu privire la această perioadă va nota: 
"şi noaptea trezit din somn, purtam prin minte cuvinte fără legătură din 
vocabularul acre zilnic mi se îmbulzea". Şi-a tradus singur lucrarea de 
doctorat (scrisă în franceză cu titlul Thomas lll. Marquis de Saluces, etude 
historique et litterairc, 1893) in limba germană 11. Refuzînd' să jure că 
nau fost ajutat in alcătuirea tezei, ~i-a susţinut doctoratul cu varianta 

franceză a lucrării la 6 iunie 1893 in Leipzig, examina'torii fiind K. Wachs­
muth, Birscvh-Hirschfeld şi Karl Lamprecht. Cu acesta din urmă Iorga 
va colabora multă vreme. La propunerea profesorului Lamprecht, Io~ga 
a scris direct în limba germană Geschichte des Rumiinischen Volkes im 
Rahmcn seincr Staatsbildungen în două volume (redactate între 1901 şi 
105, ele fUnd revăzute de Til'le şi corectabe de< Lamprecht) şi Geschichte 
des Osmanischen Reiches nach den Quellen dargestellt în cinci volume 
apărute la Gotha intre 1908 ., 1913. La propunerea istoricului german 
Helmont, Iorga a colaborat şi la cunos.outul Meyers Lexikon. 

Primele articole ştiinţiHce publicate înaintea studiilor din străină­
tate dovedesc o profundă cunoaştere a literaturii universale. In IubiTea 
în literatura modernă (1890) l:! constată, referitor la li1er.atura germană, 
că iubirea are aici un caracter "deosebit de cel mai voluptos şi mai fi­
ziologic al popoarelor de rasă latină". Idealizarea femeii, începută la 
Schiller şi Goethe, ar fi evidentă la "pesimistul şi gingaşul Lenau", dar 
şi la "firea aşa de spirituală şi de vioaie a lui Heine". Koot, Schopen­
hauer şi Hartman sînt iniţi.atoriii pesimismului din literatura modernă 
analizat in Pesimismul la artist (1890) 13. Mai important pentru această 
perioadă este studiul Inceputurile romantismului (1890) 14, unde este 
ex'Pusă teza după care literatura germană pînă la romantism ar fi fost 
complet tribut.ară literaturii franceze, o idee reluată de Iorga şi în lu­
crările următoare. Meritul de a fi contribuit decisiv la emanciparea li­
teraturii germane este atribuit aici lui Klopstock. Odele sale aduc o va­
rietate de ritm străină clasicilor şi tulbură "seninătatea de apă stagnată" 
a versurilor lor prin exprimarea propriei lor simţiri şi cugetări. Tot­
odată, Klopstock înlocuieşte comparaţiile mitologice cu "neguroasele fi­
guri ale Walhalei scandinave". În acelaşi spirit ar fi scrise ~i o parte din 
operele sale în proză : Gramatica sau Fragmentele asupra limbii şi poe­
ziei şi opera sa filozofică Republica germană a înţelepţilor. Dctr carac­
terul naţional al romantismului german, strădania sa de a se elibera de 

10. Scrisori către Ierga, Ediţie îngrijită de Bnrbu Theodorescu, FA~itura Mi­
nerva, 1972, voi. I, p. 518, nota 39; N. Iorga. O viaţă de om, 1. p. 174. 

11. Textul tezei a fost revi2uit stiListic de Dt·. H. Sabersky. Vezi Scrisori către 
Iorga, op. cit., I, p. 45. 

12. N. Iorga, Pagini de critică de tinereţă, Editura Ramuri, Croiova, 1, 1921. 
p. 20-21. 

13. Ibidem, p. 54. 
14. Ibidem, mai ales p. 132-147. 
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sub "jugul pedant al străinulrui" apare mai ales in trilngia Bătălia lui 
Hermann, Hermann şi prinţii şi Moartea lui Hermann. Sentimen'tul re­
ligios, cea de a doua trăsăture a romantismului german, străbate poemul 
Messiada. Scris sub influenţa lui Milton, el este admirat de Iorga pentru 
,.acea splendidă .armătură de hexametri a poemului". Klopstock deveni 
un .adevărat hatriarh literar, iar romantismul "deplin stăpînitor pe cu­
getarea germană". Buckert, îi conferă încă două străsături : ador&'~i,a 
unui v,eac de legendă şi adîncă simpatie pentr-u subiectele exotice. De 
altfel balada istorică ar aparţine în întregime şcolii germane. A început 
"în formă de mid povestiri mitologice sau legendare sub condeiul lui 
Schiller şi Goetthe pentru a se specifica mai bine adaosul lui. Uhland, ca 
baladă, a lui Ruckert, ca tablou exotic". Tot or1ginală ar fi drama is­
torieă şi cea filozofică, ul·tima fără ecou extern, "rămasă în ţara ale,go­
riilor şi metafizicii". 

Absorbit înainte de orke de studiile i.srorilce, Iorga are prilejul să 
revină .asupra literaturii germane în Istoria literaturilor romanice în 
dezvoltarea şi legăturile lor (1920) 1:1. Această sinteză, unică în felul ei, 
dovedeşte nu numai cunoaşterea amănunţită a textelor, ci şi lectura unei 
impresionante literaturi de speciiaHtate, în care cea germană (Grober, 
Ranke, Gosse, Diez ş.a.) se află pe primul loc, fără ca istor1cul să se lase 
copleşit de surse. El rămîne credincios principiului de .a studia cărţile 
reprezentative prin evoliuţia "fazelor sufleteşti" ale naţiunHor roman­
tice. Conferind acestora rolul de "coloană vertebrală a culturii conti.nen­
tc;.le" iG. Iorga face numeroase referiri la alte literaturi şi în capitolul 
Incercare de integrare a curentelor romanice în Germania lui Schiller 
Şi Goethe 1 7 analizează o etapă a literaturii germane. După el aceasta 
s-ar remarca prin ca:mcterul ei eclectic, fiind denumită "prin abuz lite­
ratură naţională", căci curentele liter.aturilor romanice ale secolului al 
18-lea "s-au streaurat toate peste Rin". La K.lopstock inisis'tă din nou 
asupra influenţei 1ui Milton ("Messiada se inspiră vădit de la Paradisul 
pierdut") şi a literaturii franceze (evidentă în forma clasică şi în ale­
xandrinul ei). Aceasta din urmă ar fi pătruns mai ales în domeniul tea­
trului prin Destouches. Marivoux, La Chaussee şi în primul rînd prin 
Diderot. La Lessing ar fi original doar Laokoon. "Tot restul este fran­
cez la marele an-ti-francez". Francez e gustul său, opera lui teat·rală, 

poeziile lui proprid, francez e spiritul său. 
În centrul consideraţiilor sale este plasat însă Goethe, căruia îi atri­

buie într-un frumos portret multiple calităţi, dar nu şi pe aceea de a 
fi .armonizat numeroasele curente din istoria lirteraturii contr1buind ast­
fel la "dezvoltarea, în formele cugetării şi artei, a spiritului uman". 
"Atoateînţelegător, ourios de toate, receptiv, senin şi măreţ - receptiiV 

15. N. Iorga, Istoria literaturilor romanice în dezvoltarea şi legăturile lor, 
Ediţie îngrijită de Alexandru Duţu, Editura pentru liiteratură universaJă, B.UJCU­
reşti, 1968. 

16. Alexandru Duţu, Studiu introductiv la N. Iorga, Istoria literaturilor roma. 
nice ... , op. cit., vol. I, p. XXVII. 

17. Ibidem, III, p. 276-284. 
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pentru orice, capabil să dea fondului împrumutat cu o rece chtbzuială 
de superior meş·ter, o formă care, fără să fie şi acea în adevăr a sa, căci 
se schimbă de la o epocă la alta după succesiunea influenţelor, îi apar­
ţine tot~i în fi,ecare moment - Goethe a lăsat - după ce dăruise 
poporului său o operă imensă, nespus de variată contrazi.JCătoare, ou ele­
mente uneori diametral opuse, negîndu-se .absolut unul pe altul, într-o 
splendidă operă fără îndoială, - starea sufletească a lumii, de la care 
din dreapta şi din stînga împrumutase ca din moştenirea sa, exact unde 
o lăsase". AnaU.zează cu atenţie mediul din care provine, îi mmăreşte 
evoluţia spir1tuală in Frankfurt, Gottingen, Lei:pzig şi Strasbaurâg şi re­
liefează de fiecare dată rolul influenţelor ce se exercită asupra lui : a 
lui Shakespeare - indirect, prin Lessing - a lui Herder, dar mai ales 
influenţa franceză "prin cei doi apastoli francezi ai săi", Rousseau şi 
Diderot. Li se adaugă Voltaire din care traduce Mahomet şi Tancred. 
Influenţa franceză i se parre evidentă pretutindeni. Goetz von Berlichin­
gen este influenţat de Rousseau şi Diderot Die Leiden des Jungen Wert­
her e "repetiţia sHuaţiei sentimentale ·din Nouvelle Heloise". Clavigo e 
luat de-a dreptul din teatrul lui Bealtlffianchais. 

Ca şi Goethe, Schiller se remarcă printr-o piesă cu acelaşi ·caracter 
de revoltă pasională - Die Riiuber. Similitudinile observate în creaţia 
celor doi .poeţi, ca şi relaţiile lor de prietenie sînt eXJplicate prin "in­
fluenţe cQffe erau aceleaşi şi nu întîmpirw.u rezistenţa nici unui fond ori­
ginal, de caracter individual ori naţional" 18 (subliniat în text). Din 
Schiller aminteşte Kabale und Liebe, pe care o vede scrisă după moda 
lui Diderot. Fiesco, Don Carlos şi WaUenstein, iar din Goethe doar 
Egmont, m1 care se încheie inspiraţia franceză şi incepe perioada cla­
sică, "marcînd o integrare de lati:n:itate". 

Aşadar, literatura germană este considerată doar o simplă copie a 
literaturii franceze, ceea ce nu constituie decit o figură de stil rezultată 
din pana comparatismului, interesat în acel moment doar să-şi argu­
menteze teza referitoare la primatul spiritualităţii latine în cultura uni­
versală 19. 

La Academia Română, Iorga prezintă în ziua de 25 martie 1932 
comunicarea Goethe, caracterul şi izvoarele sale de inspiraţie 20. La 
inceput el reia teza fundamentală expusă în 1925 şi zăboveşte la "pre­
ţuitorul spiritului latin în formă romantică, franceză". Argumentelor 
cunoscute deja le adaugă altele noi. "Construcţia din Wahlverwandsc­
haften e ca în Nouvelle Heloise şi Confesiunile lui Rousseau au îndem­
nat la Dichtung und Wahrheit". Wihelm Meister, Stella şi Clavigo ar fi 
dominate de francmasoneria franceză, iar influenţa lui Geoffroy Saint­
Hillaire şi Buffon s-a;r manifesta în iubirea lui pentru reflecţia abstractă 
şi în pasi,rmea pentru studiile tsupra naturii. 

18. Sublinierea in t€xtul orig:inaJ.. 
19. Vezi şi Ion Roman, op. cit., p. 283. 
20. Nicolae Iorga, Studii literare, op. cit., 11. Scriitori. străini, p. 188-202 ; şi · 

in Cuget clar, 1932, p. 178-184; Neamul românesc, 1932, nr. 69, 70; Academda Ro­
mână, Şedinţă solemnă consacrată comemorării lui Goethe, Bucuresti, 1932, p. 5-18. 
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In continuare, Iorga caută şi alte surse de inspiraţie a "acestei minţi 
oglinditoare a toate" : latinitatea cunoscută în contactul din:ct cu mo­
numentele artei romane şi care l~a introdus în lumea greacă; cîntecul 
popular german, cunoscut prin Herder şi manifestat în comedia larma­
Tocul de la Plundersweilern; literatura engleză (Shakespeare, Sterne, 
Byron şi Walter Scott) ; literatura italiană (:iVI.anzoni, Grossi Calderon) şi 
vechea literatură germană (Ulrich von Hutte:1, BU.rger şi Wieland, Gel­
Iert şi Klopstock). Căutînd pilonii de susţinere a acestei construcţii de 
proporţii impresionante. Iorga crede că rolul hotăTîtor revine raţiunii. 
11 impresionează mai întîi "raţionalistul, mî,1uitorul de abstracţii, redu­
cătorul sentimentelor la norme logice S'~t;-;îni te ele mintea constructoare 
de întregiri silot,>istice". De aceea iubirea nu fE' ctmoJ"te );1 el marea pa­
siune, iar dramele nu cuno--c ,.poru '-C:! subiti't a ins~inctului•' şi tot aici 
vede el explicaţia formei desăvîrsite în can~ es~e prelucrat materialul 
poetic. Aceleeasi cauze i s-ar datora s~ r:e!Jcltinţa de a simţi trecutul. 
Admiră numai Gătz von Berlfc?lingen, ,.in u:re totul e adevărat : mediu, 
ton, dialog•'. Ul ~erior "Goethe a r~i m&s totcleauna neistoric", fapt eviden­
ţiat prin neînţelegerea situaţiei politice a tîmpului său, dar şi prin dra­
mele sale . In Egmon 1 .,figurile sht puse pentru a exprima idei ab­
stracte". Tasso e o idilă ca şi Noua Heloisă în care conflictul e adesea 
lucru secundar, iar Fiica naturală e un decaJc din Shakespeare. Nici nota 
antică din Ifigenia în Ta,urida nu ar corespunde vieţii clasice. 

Ii mai reproşează neputinţa de a reda "ansamblul, spiritul unei re­
giuni, unei privelişti", lipsa tonului religios, dar admiră pe cunoscăto­
rul vieţii populare, cum rezultă din prezentare~a liricii lui Goethe din 
care cite3'~ă cunoscuta Ein Gleichnis. 

Finalul reia teza după C'are elementele disparate sînt unificate de 
spiritul raţionalist al poetului germna. "Imensa lui gîndire e tăiată ou 
îngrijire, de foarfeci ascuţite, pe care le ţine o mînă meşteră". 

PrivLtă în ansamblul, cuvîntarea academică surprinde prin atitudi­
nea critică, neobişnuită în ocazii comemorative, dar probează consec­
venţa autorului cu propriile principii de istorie şi critică literară. El 
însuşi goetheean prin muJ,titudinea preooupărilor 9i profunzimea gindirii, 
Iorga nu adoptă un ton laudativ, deşi a nutrit toată viaţa o admiraţie 
constantă pentru universalismul clask german. Bazată pe o lectură, 
atentă, consideraţiile lui Iorga păst1·ează un caracter generalizator şi 
subiectiv, sacrificîncl ele multe ori semnificaţia mai largă a operelor, în 
măsura în care acestea nu coresponclau concepţii'lor sale literare. Se 
vede şi aici, c.a şi în conferinţa ţinută în acelaşi an la radio 21, că Iorga 
studiază literatura universală de pe poziţia naţiei căreia aparţine, de 
aici tonul didactic adoptat faţă de ascultători. Iorga relevă actua1i11atea 
operei lui Goethe ,.în puterea de a străbate tot ce aparţine omenirii în 
orice domeniu ... " şi preţuieşte în mod deosebit Regele din Thule, dar 
mai ales Faust, "acea măreaţă operă". Creaţia "gloriosului patriarh al 
tuturor literatmilor" este plină de învăţăminte, consideră Iorga, ea ară-

21. D. praf. Iorga despre Goethe, Conferinţă ţinută luni la radio. In : Dimi­
neaţa, 28 (1932), nr. 9068, 24 martie, p. 3 ; vezi şi Comemorarea lui Goethe, Două 
cuvîntări de N. Iorga. In : Cuget clar, V (1932), nr. 5-6, martie, p. 178-184. 
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tind tuturora că adevărata lirteratlură izvorăşte din "adincul vieţii popo­
rului", după ce s-a pătruns "de tot ce alţii gîndiseră şi simţiseră". Şi 
Iorga încheia astfel : " ... cine îşi închipuie că poate să fie al neamului 
său, fără să He al omenirii întregi, acela nu a înţeles pe Goethe, dar 
in acelaşi timp nu a înţeles ceea ce este mai înalt şi mai fundamental 
în sufletul omenesc creator"'. 

In cursul ţinut în anul 1936-1937 la şcoala de misionare, Istoria 
universală văzută prin literatură 22. Iorga .abordează probleme de lite­
ratură germană în capitolul Sturm-und-Drang-Period şi literatura en­
gleză din secolul al XVIII-lea. El urmărea o prezentare interdisciplinară 
a faptelor de literatură pentru că "toate domeniile de activitate din 
viaţa unui popor au legătură" 23, din această confruntare reieşind "re­
sorturile ascunse ale umanităţii". Ca in majoritatea lucrărilor de lite­
ratură universală. Iorga porne.<1te de la literature franceză ca etalon. 
Mişcarea literară numită Sturm und Drang, după piesa lui Klinger, este 
reprezentată de Schiller şi Goethe. Lessin:g este exclus fiind un "scrii­
tor tendenţios" şi un "gînditor abstract". Conform tezei sale din 1929, 
după care o Hteratură selectează imprumuturile după necesităţile or­
gankle ale societăţii din care provine 2". Iorga susţine că Montesquieu 
şi Rpussea.u nu au fost receptaţi de de germani, " popor ce n-are un 
suflet revoluţionar". Atitudinea lui Goethe şi a lui Johannes von Miiller 
faţă de Revoluţia franceză, pe c.are iniţial au salutat-o, dar apoi au 
dezavuat-o, i se pare reprezentativă din acest punct de v:edere. Vorbind 
despre influenţa lui Rousseau - pe care o exempli.fică mai întîi prin 
prxxlucţia literară a lui Bemal1din de Saint-Pierre. Chateaubriand, în 
literatura română prin cultivarea poeziei populare de către Russo şi 
V. Alecsandri - Iorga consideră că revoluţionismul lui Rousseau s-ar 
fi concretizat in Hoţii lui Schiller ~i la Goet..~e in două piese : Gătz von 
Berlichingen şi Suferinţele tînărului Werher. Tot de la aceasta pleacă 
şi iubirea pentru natură, evidentă în lirica lui Goethe, în memoriile 
aoestuia, în Wilhelm Meisters Wanderjahre şi Wilhelm Meisters Lehr­
jahre. Este evidenţiată pos~bilitatea unei influenţe mijlocite prin Herder, 
interesul penti.1U folclor fiind impulsionat tot de Rousseau. Cu menţio­
narea pieselor istorice ale lui Schiller şi Goethe, Iorga îşi intrerupe pre­
zentarea literaturii germane, în momentul în care. odată cu \Vinckelmann, 
aceasta se va orienta cu predilecţie spre cercetarea antichităţii. 

Pe lîngă studiile critice prezentate, pe care le-am putea atribui cri­
ticii numită "de volum", destinată a da "formula unei personalităţi 
literare" 15, un loc de seamă în activitatea literară a lui Iorga revine 
străd.aniei de a pune în circulaţie cît mai mulţi scriitori din literatura 
universală. Prin acest permanent contact cu opersle valoroase ale uma-

22. N. Iorga, Istoria universală răzută prin literatură, op. cit., p. 2<Jl-287. 
23. Ibidem, p. 2. 
24. "0 literatură se împrumută de o societate cind soo:etatea r.t·eca are ne­

voie de cuprinsul .!deal al acestei literaturi". Vezi N. Iorga, Istoria literaturii ro­
mâneşti. Introducere sintetică, op. cit., p. 63 ~i comentariul lui M. Ungheanu d:n 
Postfaţă. 

25. Apud DJrbu Theodorcscu. 
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nităţii, el urmărea îmbogăţirea literaturii române şi trezirea· gustului 
marelui public pentru literatură. Şi....au adus contribuţia in acest domeniu 
nu numai criticul şi istoricul Iorga, ci şi traducătorul şi teoreticianul 
traducerii. Cît de mult preţ punea el pe această activitate rezultă şi din 
consecventa cu care a tradus şi şi-a justificat această preocupare. lntr.:..un 
articol din Timpul, publicat în 1896 2G. Iorga susţinea traducerile ,;pen­
tiU a face educaţia literară a poporului nostru". Toate naţiunile, opina 
el in continuare, s-au adresat la începutul dezvoltării lor culturale; celor 
C'U o literatură mai bogată. Drept exemplu aminteşte rolul traducerilor 
lui Voss din Homer pentru literatura germană. In istoria traducerilor 
făcute la noi, remarcă intenţia lui Eliade de a întemeia o Bli:bliotecă 
universală, plan nerealizat datorită înfrîngerii revoluţionare. A doua 
etapă începe cu apariţia Convorbirilor literare. Schelitti a tradus din lirica 
germană, iar Teatrul Naţional a reprezentat unele din tragediile lui 
Schiller, după traducerile, nu întotdeauna reuşite, ale lui J acob Neg:r11.izzi. 
Traducerile făcute pînă la această dată au, după Iorga, două mari cUrsuri, 
mai întîi ele erau foarte reduse ca număr, apoi au fost foarte puţin 
cunoscute. 

Iorga şi-a asumat de timpuriu sardna de a continua opera lui lui 
Eliad'e : "răspîndirea a tot ce au mai luminat literaturile străine ... ". Un 
prim rez·ultat al aceSJtui program îl constituie numeroasele traduceri 
publicate de Iorga şi colaboratorii săi 26 în revista ca Sămănătorul. (mai 
ales în anii 1903-1905; între 5 iunie şi 15 octombrie revista a apărut 
sub direcţia lui Iorga). Floarea darruilor (1906-1907). Neamul românesc 
literar (1909-1912. 1925-1926). Drum drept (1913-1915-1917). Ramuri 
(mai ales în perioada 1905-1929) 27. Cuget clar (1928-1936). · 

Ior·ga a subliniat in repetate rînduri necesitatea acestor traduceri. 
Astfel, un articol din 25 mai 1903 justifică constituirea unei• rubrici de 
traduceri în revisrta Floarea darurilor : ,"pentru ca noua noastră cultură 
să se formeze pe o înţelegere mai largă a tuturor marilor culturi. ale 
omenirii" 28• Era totodată o replică dată celor care acuzau curentul Se­
mănătorului de ignorarea lite~aturilor străine 29• 

Pledînd pentru traduceri, Iorga atrage atenţia şi asupra altor pro­
bleme importante : ce se traduce, cum se traduce şi cine traduce. Pentru 
"înaintarea originalităţii şi conştiinţei n')astre" :JO se impune traduc~ea 
"celor mai bune, mai curate şi mai trainice scrieri din literaturile mari 
ale Europei" şi re1comandă alegerea operelor cu mesaj umanist. De aceea 
consider<t liter.aturile clasice un sine qua non pentru orice scriitor. "Poe-

26. Printre cei care au semnat traduceri din limba germană în revistele in­
drumate de Iorga se numără St. O. Iosif, Virg:J Tempean.u, Mihai•! L Pdcop:e, Ion 
Sin-Giorgiu, Mai'cel Romanescu, I. U. Soricu, Lazăr Iliescu, I. Com.6tantinescu­
Delabaia !';. a. 

27. Din 1915, cind Ramuri fuzi.Oillează cu Drum drept apare uneori numele 
directorulUi revistei N. Iorga şi al comitetului de redacţie. Pe oopertele revis,telor 
din 1923-1927 apare ca director N. Iorga. 

28. Traduceri (N. I.). In : Sămănătorul, II (1903), nr. 21, 25 mai, p. 335-336. 
29. Vezi nota 4. 
30. N. Iorga, O lămurire, în : Floarea darurilor, 1 (1906), nr. 1, p. 1-2. 
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tul nu poate avea o mai bună pregătire decît traducerea îngrijită şi 
conştlincioasă a unui clasic care-I va învăţa măsură, seninătate, stăpî­
nire de sine, concepţie sănătoasă a vieţii şi a scopurilor ei" :a. 

In ceea ce priveşte modalitatea traducerii, Iorga pledează pentru 
fidelitatea tălmădrii, nu numai in privinţa conţinutului, ci şi a formei. 
In articolul Traduceri 32 din Floarea darurilor deosebeşte trei moduri 
de a traduce o poezie. "Un poe;t o traduce în metrul său sau in metrul 
originalului... Se poate traduce o bucată poetică în proză ... Traducerea 
in proză, care înlătură deosebirea dintre un vers şi altul şi rupe ritmul, 
mi se pare a da numai o foarte îndepărtată idee a originalului. O a treia 
traducere ţine seama de ritm, potriveşte versul după al originalului, se 
ţine struns .de el, respinge numai rima, care cere multe jertfe de haJtîrul 
ei...". Pus să aleagă intre ideea exprimată de autor şi fidelitatea fată 
de formă, Iorga este mai curînd pentru sacrificarea acesteia din urmă. 
Este evidentă apoi congingerea că aprecierea calităţii unei traduceri 
trebuie să aibă in vedere şi momentul istoric al apariţiei ei. La inceputul 
secolului al XX-lea, Iorga considera publicarea tmducerilor, fie ele şi 
mai puţin poetice, absolut necesară, de aceea acceptă şi sacrificarea ver­
sului. "Cine va putea in versuri, va face in versuri şi va iscăli, cine nu, 
va tălmăci [n proză, ~i nu~i va ami:nlti num·ele pentrru o osteneală plă­
cută, in care originalitatea n-are unde să se manifeste". Pornind de la 
aceste cdterii a salutat cu căldură traducerile de calitate, cum ar fi cele 
ale lui Coşbuc, care "a cîştigat dreptul la recunoştinţa neamului nostru", 
sau Iosi!f a cărui traduceri din limba germană 3JU dovedit "el~Siticitatea 
cuprinzăJtoare a versului său" 33. Traducerea Ifigeniei în Taurida a lui 
lui Goethe de Virgil Tempeanu constituie "o minune de adevăr şi de 
armonie" 34. Pe cît de entuziast salută ·reuşitele, pe atit de vehement le 
respinge pe cele nec01'€Spunzătoare 35. Traducătorul Iorga ooupă un loc 
singular in istoria traducerilor din ţara noastră, mai ales prin numărul 
literaturilor pe care le-a popularizat. Stăpînind peste şaptesprezece limbi 
străine, Ionga a cunoscut un număr foarte mare de scriitori, din cele 
mai diverse limbi. In 1935 el plănui,a alcătuirea unei antologii a tradu­
cerilor din poeţii literaturii universale 3G. Nici acest proiect nu a mai 
putut fi realizat, deşi el avea drept bază de plecare traducerile apărute 
în dilferilte reviste şi adunarte parţial in volum incă din 1921 37. 

31. N. Iorga, Spre noua educaţie universitară. In : Neamul românesc literar, 
Ili (191 1), 6 februarie, p. 49-50. 

32. N. Iorga, Traduceri. ln : Floarea darurilor, 1 (1906), nr. 4, p. 204-205. 
33. Neamul românesc literar, 1926, nr. 6, p. 7. 
34. Apud Barbu Theodorescu, Studiu int,roductiv la N. Iorga, Studii literare, 

op. cit., II, p. 25. 
35. Vezi N. Iorga, Socoteală definitivă cu D. Pompiliu Eliade. In: Sămănăto­

rul, II (1903), nr. 40-44, mai ales p. 636-640 ; N. Iorga, Traducerile din limba fran­
ceză în literatura românească. In: Cuget clar, nr. 15-17, 1936. 

36. N. Iorga, Despre Homer, op. cit., p. 13. 
37. N. Iorga, Din opera poetică, Editura Ramllli'i, O!'aiova, 1921, p. 139-398. 

Anteflior publicase un volum mai redus ca dimensi·uni Din mijlocul luptei, Iaşi, 
1918, 64 p. 
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Lectura traducerilor din limba germană ne confirmă preferinţa lui 
Iorga pentru literatura clasi1că, Schiller şi Goethe fiind reprezentaţi cu 
cele mai multe poezii. Prezenţa unor scriitori ca Georg Herwegh, Wil­
helm Hauff, Friedrich Ri.ickert, Eduard Moricke sau Theodor Fonrtane, 
ca şi afinitatea sa pentru cugetările lui Goethe, Schiller, Schopenhauer 
sau Jean Paul Richter::~, reliefează strădania lui Iorga de a propaga va­
lorile consacrate din literatura german:t. a acelor nre sintetizează spe­
cificul acestui popor. Criteriile de natură etică şi estetică par a fi deter­
minante în procesul selecţiei. Literatura secolului XX este mai puţin 
reprezentată (din Franz Werfel a tradus Omul cel bun), ceea ce nu în­
seamnă că nu a cunoscut-o :m. 

Pentru a ne face o imagine ou privire la calitatea traducerilor Lui 
Iorga, propunem o sumară analiză a poeziei Es war ein Kănig in Thule 
cu varianta română publicată de Iorga. El consideră o culme a genului : 
"Din cîte balade s-au scris vre-odată, poate nici una nu prinde în mai 
puţine rînduri şi într-un simplu g~aiu o mai mare tragedie decît Craiul 
din Thule" liO. Este vorba de un imn ded.icat statorniciei veşnice, cîntat 
în Urfaust de Gretchen. Aceasta rezultă şi din varianta română. După 
primele trei strofe, unde este sugerată perioada mai lungă de după 
moartea iubitei, de care regele este legat .prin paharul de aur, ultimele 
trei se referă la dispariţia definitivă a paharului aruncat in mare, sim­
bol al morţii, dar şi al implinirii dragostei. Măreţia şi succ-esiunea ima­
ginilor şi semnificaţia gesturilor sînt redate şi în traducerea lui Iorga. 

"Er sah ihn sti.irzen, trinken "Văzu cum pogoară, cu mbea 
Und sinken tief ins Meer. Cum cade în vî1toare adîncă. 
Die Augen tăten ihm sinken : Şi ochii în cap se-nfundară: 
Trank nie einen Tropfen mehr". Un strop de atunci n~a băut". 

Varianta romana respectă şi forma generală a originalului 
şase strofe alcătuite din patru versuri - dar nu reuşeşte să redea rima 
şi ritmul originalului. Din acest moti~v se pierde în traducere muzicali­
tatea cu totul deosebită a poeziei, rezul,ta.tă în special din îmbinarea vo­
calelor. 

Chiar dacă uneori îşi permite unele libertăţi - ca în poezia lui 
Goethe Năhe des Geliebten, tradusă cu tHlul Gînd, unde cele 16 versuri 
nici nu mai sînt grupate în patru strofe ca în original - Iorga este, în 
general, adeptul traducerii literale, susţinindu-şi astfel principiile de 
traducător. 

Cu toate că paginile rezervate de Iorga literatturii germane sint mult 
mai redtL<;e ca volum decît acele dedicate literatuTilor romanice, ele con­
stituie un moment de seamă în receptarea acestei literaturi în ţara noas­
tră. Totodată ele marchează o etapă în evoluţia comparattismului româ­
nesc, care şi-a găsit în Iorga un strălucit reprezentant. 

38. N. Iorga, Cugetări, Colecţia Cogito, Editura Albatros, Ediţie îngrijită de 
Barbu Theodorescu, 1972. 

39. Intr-o conferinţă ţinută la Bnşov in 1936 vorbeşte laudativ despre Ra.incr 
Mar:a Rilke. Vezi Cuget clar, 1 noiembrie 1936, p. 379. 

4.0. Floarea darurilor, I (1906), nr. 2, p. 87-88. 
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